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СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ СЕМАНТИЧЕСКИ НЕДЕЛИМЫХ  

АНГЛИЙСКИХ ИНДИКАТИВНО-СИМИЛЯТИВНЫХ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ 
 

В течение довольно длительного периода проблема определения структурно-семантических особенно-
стей компонентов неделимых фразеологизмов оставалась дискуссионной. Фразеологизмы представляют со-
бой особое языковое явление, в котором отражается опыт поколений и культурное наследие носителей язы-
ка. Более того, фразеологизмы позволяют наблюдать способность человека к творческому переосмыслению 
предметов окружающего мира; сопоставлению отдельных, несвязанных, на первый взгляд, между собой яв-
лений и фактов. В. Н. Федорцова и М. В. Пащенко указывают на такие подвиды вторичной номинации, как 
словообразование и фразообразование [7, c. 1042]. Исследователи указывают на различные классификации 
фразеологизмов [8, c. 1045]. Среди классификаций фразеологизмов, предложенных отечественными и зару-
бежными лингвистами, мы выбрали классификацию В. М. Савицкого. Его классификация подразделяет фра-
зеологизмы на индикаторные (в основе которых лежит семантический сдвиг, например, метонимия) и сими-
лятивные (в основе которых лежит семантический перенос, например, метафора). Отдельным подвидом 
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фразеологизмов исследователь выделяет т.н. индикаторно-симилятивные единицы [6, c. 64-92]. Данные 
устойчивые языковые образования этимологически восходят к различной деятельности носителей языка. 
Английские индикаторно-симилятивные фразеологизмы обнаруживают следующие тематические направле-
ния: охота, рыбалка, спортивные состязания, карточные игры, работа на судне и др. В целях благозвучия мы 
будем называть данный подкласс фразеологизмов индикативно-симилятивными. 

Л. В. Молчкова указывает, что носители языка воспринимают немотивированные фразеологические еди-
ницы как целостное образование с непрозрачной семантикой [4, c. 137]. В другой своей работе исследова-
тель утверждает, что некоторые фразеологизмы способны синтаксически трансформироваться, что указыва-
ет на относительную семантическую самостоятельность их компонентов [2, c. 126]. 

Среди изученных нами лексических единиц встречаются единицы, способные претерпевать трансформа-
цию пассивизации. Соответственно, носители языка воспринимают компоненты таких фразеологизмов как 
компоненты, близкие к самостоятельным номинативным единицам – словам. Например, мы можем наблю-
дать оборот the weather was stormed / буря пережита. Другие фразеологизмы исследуемой номинативной 
подгруппы утрачивают переносное значение при попытке создания пассивной конструкции из их компонен-
тов: невозможно сказать the corner was fought* / точку зрения оспаривали, несмотря на критику* (изначаль-
но to fight the corner / отстаивать свою точку зрения, несмотря на критику). Можно предположить, что 
неделимые фразеологизмы по функции могут быть соотнесены со словами, а их конституенты – с морфема-
ми. Применяя терминологию Л. В. Молчковой, можно утверждать, что некоторые индикативно-
симилятивные фразеологизмы – высокоидиоматичные лексические единицы [3]. 

О. Ю. Коломийцева, ссылаясь на И. В. Арнольд, указывает, что составляющими семантическими 
компонентами слова являются семы [1, c. 1223]. В. Н. Федорцова, Н. В. Ященко выделяет т.н. промеж у-
точные / переходные морфемы. Ссылаясь на классификацию М. Д. Степанова и В. Фляйшер, исследова-
тели указывают, что такие компоненты способны появляться во многих словах, способны переосмыс-
ляться и совпадать по звучанию со словом. Одни из этих морфем сохраняют некоторые номинативные 
свойства, а другие из них постепенно десемантизируются (развитие полуаффиксов) [9, c. 1313]. Данное 
утверждение верно и для определения функциональной характеристики компонентов неделимых инди-
кативно-симилятивных фразеологизмов. 

М. В. Никитин предлагает функциональную стратификацию языковых уровней. Согласно его классифи-
кации, слово способно выполнять как номинативную, так и фиксирующую функции [5]. Применяя данные 
положения к индикативно-симилятивным фразеологизмам, мы можем утверждать, что некоторые из них 
представляют собой сложные номинаторы смысла, а некоторые – простые номинаторы смысла. Сложные 
номинаторы смысла способны трансформироваться при помощи пассивизации; такие языковые единицы со-
стоят из номинаторов смысла, сходными по функции со словами. Простой номинатор смысла распадаться 
на номинаторы смысла не может, а распадается на фиксаторы смысла, сходные по функции с морфемами. 

Тем не менее, исследуя фразеологизмы, мы не должны забывать о том, что это бывшие единицы пере-
менного контекста и в них могут оставаться отголоски первоначальных значений составных элементов. 
На наш взгляд, фиксаторы смысла в составе устойчивых индикативно-симилятивных единиц могут также 
быть нескольких типов: квазивторичные фиксаторы смысла, лексические фиксаторы и фиксаторы-
активизаторы. Квази-вторичный фиксатор смысла — это лексема, переносное значение которой априори 
задано в лексикографических источниках. Лексический фиксатор смысла — лексема, определѐнное значе-
ние которой рождается в контекстах других устойчивых языковых единиц и соответствуют образу всего 
фразеологизма. Фиксатор-активизатор смысла – полностью десемантизированная лексема, выступающая 
только в качестве сохранения внутреннего образа фразеологизма. 

Среди индикативно-симилятивных фразеологизмов – простых номинаторов смысла – мы также выдели-
ли их структурно-семантические характеристики и определили функциональную природу входящих в них 
лексических компонентов. Далее мы приводим наиболее яркие примеры из нашей подборки. 

1)  Индикативно-симилятивные фразеологизмы, состоящие из квазивторичных фиксаторов смысла: 
структура V+your+N – фразеологизм to fight your corner «defend your opinion while being criticized» /  

«отстаивать свою точку зрения, несмотря на критику» состоит из двух квазивторичных фиксаторов смысла. 
Лексема to fight «to strongly disagree with smn» / «быть с чем-то полностью несогласным», в то время как 
лексема corner реализует релевантное смыслу значение в to corner «to force smn. to do what you want» /  
«заставить кого-то что-либо сделать»; 

структура Adj.+N – фразеологизм a blind spot «smth that you don‘t understand well» / «белое пятно» пред-
ставляет собой два квазивторичных фиксатора смысла: лексема blind, согласно словарной дефиниции,  
означает «unable to understand» / «не понимать», в то время как лексема spot приобретает оттенок значения 
«a difficult question to answer» в to put someone on the spot / «задавать смущающие вопросы». 

2)  Индикативно-симилятивные фразеологизмы, состоящие из квазивторичных фиксаторов смыс-
ла и лексических фиксаторов смысла: 

структура V+your+N – фразеологизм to chase your tail «continue doing smth fruitless, unimportant» /  
«бегать за своим хвостом» представляет собой сочетание квазивторичного фиксатора смысла и лексическо-
го фиксатора смысла. Лексема to chase означает «to pursue» / «преследовать», тогда как лексема a tail приоб-
ретает оттенок абсурдного занятия в the tail wagging the dog / «хвост виляет собакой». 
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3)  Индикативно-симилятивные фразеологизмы, состоящие из лексического фиксатора смысла и 
фиксатора-активизатора смысла: 

структура V+art.+N – фразеологизм to tie the knot «to get married» состоит из номинатора смысла to tie / 
«завязать», который реализует соответствующее значение в омонимичном субстантиве tie «relationship or 
connection between people, ex. relating to a family» / «узы брака / семейные узы» и «промежуточного» номи-
натора смысла the knot, который содержит указание на древний ритуал заключения брака; 

структура V+Adj.+N – фразеологизм to have good innings «to have a pleasant life or a good career» / «прожить 
хорошую жизнь / сделать карьеру» представляет собой сочетание квазивторичного фиксатора смысла 
to have «to experience» / «обрести опыт» и фиксатора-активизатора смысла good innings, который позволяет 
восполнить образ успешной игры в крикет. 

Индикативно-симилятивные фразеологизмы, состоящие из квазивторичного фиксатора(-ов) смысла и 
фиксатора-активизатора(-ов) смысла, а также только из фиксаторов-активизаторов смысла, в нашей подбор-
ке обнаружены не были. 

Представленная выше классификация помогает по-новому взглянуть на проблему синтетизма и анали-
тизма фразеологизмов. Глагольные фразеологизмы, состоящие из различных сочетаний квазивторичных 
лексических фиксаторов смысла или фиксаторов-активизаторов смысла, могут считаться синтетическими и 
не подвергаются трансформации пассивизации (по данным исследования). Адъективно-субстантивные ана-
литические фразеологизмы могут претерпевать такие структурные изменения, как вклинивания, прямая 
предикация, изменение грамматического числа, в то время как синтетические субстантивные фразеологизмы 
способны изменять только грамматическое число. 
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The attempt of describing the structural-semantic peculiarities of the English indicative-similative phraseological units presenting 
semantically integral formation is undertaken in the article. One of the main criteria of stable language units semantic integrity 
determination is their ability to undergo passivization transformation. M. V. Nikitin‘s classification is taken as the basis  
of the functional characteristic of the constituents included in the mentioned lexical units. Indivisible phraseological units com-
ponents are different sense fixators. 
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